
Очнувшись, Деметриус потерял ориентацию и понял, что больше не находится в объятиях
матери.

Вместо этого он оказался в темном и удушливом пространстве, что вызвало воспоминания о
его прошлой жизни и глубокий страх перед замкнутыми пространствами.

Эти страхи уходят корнями в его детство, когда родители часто запирали его в маленьких,
тускло освещенных комнатах.

Подавленный своей фобией, Деметриус сделал единственное, что мог сделать в тот момент, -
заплакал.

Он плакал, казалось, целую вечность, но в конце концов окружающая его темнота
растворилась в воздухе.

Когда темнота рассеялась, перед Деметриусом предстало непривычное зрелище.

Перед ним стоял пожилой мужчина азиатского происхождения, который выглядел
настороженным и держался на расстоянии.

Мгновением позже старик осторожно подошел к нему и бережно поднял на руки.

Сбитый с толку и дезориентированный, Деметрий размышлял о том, как он оказался в такой
ситуации.

Его взгляд упал на полуразрушенный корабль, и вдруг его осенило, что он, должно быть,
опрокинулся, а его новая мать, если она действительно была на корабле, потенциально мертва.

Хотя он знал ее всего несколько дней, Деметрий не мог отделаться от чувства утраты.

Он рассудил, что его мать, скорее всего, создала вольер, в котором он находился, обеспечив
его выживание.

Если бы только она тоже выжила, он мог бы узнать, каково это - быть любимым родителями.

Рюу, ты так рано вернулся, - ответила пожилая женщина, выходя из дома.

Внимательно наблюдая за ними, Деметриус с любопытством понял, что, должно быть,
находится в Японии.

Язык, на котором они говорили, был ему знаком, благодаря его обширному знакомству с



аниме.

По пути он невольно подхватил некоторые знания этого языка.

Чизе заметила, что Рюу держит на руках ребенка, завернутого в ткань, и озадаченно
посмотрела на мужа: "Чей это ребенок?

Это ребенок, которого я нашел выброшенным на берег во время утренней прогулки. Полагаю,
во время вчерашнего шторма произошло кораблекрушение,"- - ответил Рюу.

Охваченная любопытством, Чизе спросила: "И что же ты собираешься делать с этим ребенком?

Не зная, как выразить свои желания, Рюу пригласил Чизе войти в дом. Деметрий тем временем
молча наблюдал за происходящим, впитывая все, что разворачивалось перед его глазами.

Зачем ты привел меня в дом? спросила Чизе, озадаченная внезапной переменой обстановки.

Смотри, вот что я нашел вместе с ребенком,"- ответил Рюу, показывая драгоценные камни,
которые он обнаружил вместе с Деметрием.

Чиз задохнулась от шока и чуть не вскрикнула. Стоимость драгоценных камней была очень
велика и могла привести к большим неприятностям.

Но это может быть ребенок какого-нибудь лорда. Хотя цвет его кожи, глаз и волос немного
отличается, как еще можно объяснить эти драгоценные камни? воскликнула Чиз, указывая на
мешочек с драгоценными камнями, найденный вместе с ребенком.

Затем она посмотрела в любопытные глаза ребенка, который, казалось, молча наблюдал за
ней.

"Я не думаю, что этот ребенок местный, возможно, он из другой далекой провинции", - ответил
Рюу, его голос был полон догадок.

И что же нам делать?" - спросила Чиз, в ее голосе слышалось беспокойство.

"Я предлагаю сначала усыновить ребенка. Это глухая деревня вдали от больших городов, так
что не думаю, что многие будут слишком лезть в душу,"- предложил Рюу, пытаясь успокоить
Чизу. "Кроме того, этот ребенок благословил нас этими драгоценными камнями"

Хорошо, я доверяю тебе, - ответила Чиз, ее голос слегка дрогнул. Она была стара, чего же еще
ей бояться, подумала она про себя.



Вот, мне нужно сходить за молоком и доложить об этом старосте деревни, чтобы у нас не было
проблем, - сказал Рюу, передавая ребенка Чизе.

Он подошел к углу дома и осторожно снял плитку, открыв потайное отделение. Он положил
туда мешочек с драгоценными камнями и вышел из дома.

Чиз вздохнула, понимая, что ее утро приняло неожиданный оборот.

Гинрю, чувствуя грусть Чизы, пытался утешить ее своим детским лепетом, но Чиза
чувствовала, как ее захлестывает смесь эмоций.

"Ты можешь меня понять? Ты пытаешься меня утешить? " - спросила Чизе у Гинрю, надеясь
найти хоть какой-то знак понимания.

В ответ Гинрю просто забормотал, не в силах сформулировать свои мысли.

"Что я говорю? " - пробормотала Чиз, чувствуя себя немного глупо из-за того, что
разговаривала с ребенком, как будто он мог ее понять. "Должно быть, мой возраст догоняет
меня"

Давай-ка переоденем тебя и приведем в порядок,"- сказала Чиз, вернув себе самообладание.
Она отнесла Гинрю в ванну, уже наполненную горячей водой. Затем она положила Гинрю на
футон и пошла за холодной водой из кладовки - ей нужна была теплая вода, чтобы искупать
его.

Вздох, наконец-то я одна. Значит, меня теперь зовут Гинрю. Неплохо, если я правильно помню,
это значит "серебряный дракон", - подумал Гинрю, погружаясь в свои размышления.

Когда Чизе вернулась, она не могла избавиться от ощущения, что этот ребенок какой-то
особенный. Она еще не знала, что их жизни переплетутся так, как они и представить себе не
могут.

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: перевод редактируется
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